Chapter Twenty Eight

Puranjana Becomes a
Woman in the Next Life



| 4.28.1 ||
narada uvaca
sainika bhaya-namno ye
barhisman dista-karinah
prajvara-kala-kanyabhyam

vicerur avanim imam

Narada said: O King Pracinabarhisat (barhisman)! The soldiers
of Fear (ye bhaya-namno sainika), the fulfillers of karma (dista-
karinah), along with Prajvara and the old age (prajvara-kala-
kanyabhyar), began to travel the earth (vicerur avanim imam).



14.28.2 ||
ta ekada tu rabhasa
puranjana-purim nrpa
rurudhur bhauma-bhogadhyam
jarat-pannaga-palitam

Once (ekada), they forcetully besieged (te rabhasa rurudhuh) the
city of Purafijana (puranjana-purim), full of material enjoyment
(bhauma-bhogadhyam), which was protected by the old snake
(jarat-pannaga-palitam).



Il 4.28.3 ||
kala-kanyapi bubhuje
purafijjana-purari balat
yayabhibhiitah purusah
sadyo nihsaratam iyat

The daughter of Time, old age (kala-kanya), who overpowers a
person (yaya abhibhuitah purusah) and makes him immediately
useless (sadyo nihsaratam iyat), took possession of that city by
force (purafijjana-puram balat bubhuje)



Il 4.28.4 ||
tayopabhujyamanam vai
yavanah sarvato-disam
dvarbhih praviSya subhrsam
prardayan sakalam purim

When she took possession of that city (taya upabhujyamanam
vai), the Yavanas then entered the city (yavanah pravisya purim)
through the gates (dvarbhih) on all sides (sarvato-disam) and

caused great affliction (subhrsam prardayan) to the whole city
(sakalam purim).



Il 4.28.5 ||
tasyam prapidyamanayam
abhimani puranjanah
avaporu-vidhams tapan
kutumbi mamatakulah

When the city was suffering (tasyarmn prapidyamanayam),
Puranjana, identitying with the city (puranjanah abhimani),
overcome with possessiveness for family (kutumbi mamata-

akulah), underwent a great variety of pains (avapa uru-vidhams
tapan).
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The soldiers of Fear, along with Prajvara
and Kalakanya, began to travel the earth.
Once, they forcetfully besieged the city of
Puraiijjana, which was protected by the
old snake.

Kalakanya took possession of that city by
force

When she took possession of that city,
the Yavanas then entered the city through
the gates on all sides and caused great
affliction to the whole city.

When the city was suffering, Puranjana,
identitying with the city, overcome with
possessiveness for family, underwent a
great variety of pains.

Diseases, death fever and old age began
to attack everyone

Once, they forcefully attacked the body
of Puranjana, which was protected by the
life air

Old age attacked his helpless body

When old age attacked his body, diseases
then entered his body through the 9
holes and caused great affliction to his
body.

When the body was thus afflicted,
Puranjana, identifying with the body,
overcome with possessiveness for his
senses, mind intelligence etc., underwent
a great variety of pains.



| 4.28.6-7 ||

kanyopagiudho nasta-srih
krpano visayatmakah

nasta-prajno hrtaisvaryo

gandharva-yavanair balat

visirnam sva-purir viksya
pratikiilan anadrtan
putran pautranugamatyan
jayam ca gata-sauhrdam

Embraced by old age (kanya upagudhah), bereft of beauty (nasta-srih),
miserable (krpanah), thinking of enjoyment (visayatmakah), his wisdom
and wealth destroyed (nasta-prajio hrta aisvaryo), he saw his city (sva-
purim viksya) being violently smashed (balat visirnam) by the Gandharvas
and Yavanas (gandharva-yavanaih), and saw (viksya) that his sons,
grandsons, followers, ministers and wife (putran pautra anuga amatyan)
had become inditferent (gata-sauhrdam), disrespecttul (pratikailan) and
were acting adversely (anadrtan).



1 4.28.8 ||
atmanarh kanyaya grastam
pancalan ari-dasitan
duranta-cintam apanno
na lebhe tat-pratikriyam

Seeing himselt attacked by old age (atmanarm kanyaya grastar)
and the districts plundered by the enemy (paficalan ari-dasitan),
he became very worried (duranta-cintam apannah), but could
not tind a remedy (na lebhe tat-pratikriyam).



14.28.9 ||
kaman abhilasan dino
yata-yamams ca kanyaya
vigatatma-gati-snehah
putra-darams ca lalayan

Though he desired to eat (kaman abhilasan), the foods were
useless (yata-yaman). By the influence of old age (kanyaya), he
was miserable (dinah), having lost a higher status in next lite
(vigata atma-gatih) and having lost the affection ot his sons and
others in this life (vigata snehah putra-daran). But he remained
attectionate to sons and wite (lalayan).



Il 4.28.10 ||
gandharva-yavanakrantam
kala-kanyopamarditam
hatum pracakrame raja
tarh purim anikamatah

Though he did not desire to do (anikamatah), the King began to
abandon the city (tarm purim hatum pracakrame raja) which was
being crushed by old age (kala-kanya upamarditam) and
attacked by the Gandharvas and Yavanas (gandharva-yavana-
akrantam).



Seeing himself attacked by Kalakanya and Seeing himself attacked by old age and
the districts plundered by the enemy, he the body attacked by diseases, he became
became very worried, but could not find very worried, but could not find a
a remedy. remedy.

Though he desired to eat, the foods were useless. By the intluence of old age he was
miserable, having lost a higher status in next life and having lost the affection of his
sons and others in this life. But he remained affectionate to sons and wife.

Though he did not desire to do, the King Though he did not desire to do, the soul
began to abandon the city which was of Puranjana began to leave the body

being crushed by Kalakanya and attacked which was being crushed by old age and

by the Gandharvas and Yavanas. diseases.



I 4.28.11 ||
bhaya-namno 'grajo bhrata
prajvarah pratyupasthitah
dadaha tam purim krtsnam

bhratuh priya-cikirsaya

Fear's elder brother (bhaya-namno agrajo bhrata) Prajvara
arrived (prajvarah praty upasthitah) and burned the city
completely (dadaha tam purim krtsnam), desiring to please his
brother (bhratuh priya-cikirsaya).



Il 4.28.12 ||
tasyarh sandahyamanayam
sapaurah saparicchadah
kautumbikah kutumbinya
upatapyata sanvayah

As the city began burning (tasyam sandahyamanayam), the King
(kautumbikah), along with the citizens (sa paurah), retinue (sa
paricchadah), his wite (kutumbinya), and extended family (sa
anvayah), began to feel the heat (upatapyata).



Il 4.28.13 ||
yavanoparuddhayatano
grastayam kala-kanyaya

puryar prajvara-samsrstah
pura-palo 'nvatapyata

When the city was being attacked by old age (puryam grastayam
kala-kanyaya), the protector of the city (pura-palah), seeing his
abode attacked by Yavanas (yavana uparuddha ayatanah), and
himselt touched by Prajvara (prajvara-samsrstah), became most
distressed (anvatapyata).



| 4.28.14 ||
na seke so 'vitum tatra
puru-krcchroru-vepathuh
gantum aicchat tato vrksa-
kotarad iva sanalat

He could not protect the city (sah avitum na Seke). Undergoing
great ditficulty (puru-krcchra) and quivering to the extreme (uru-
vepathuh), he desired to leave the city (tato gantum aicchat), just
as a snake desires to leave hollow tree (vrksa-kotarad iva) which
is on fire (sa analat).



Il 4.28.15 ||
Sithilavayavo yarhi
gandharvair hrta-paurusah
yavanair aribhi rajann
uparuddho ruroda ha

O King (rajann)! When his limbs were weakened by the
Gandharvas (yarhi Sithila avayavo gandharvaih) and his strength
stolen by the Yavanas (yavanaih aribhi hrta-paurusah), his throat
became choked up (uparuddhah), and he began the death rattle
(ruroda ha).



102 As the city began burning, the As the body began to burn, the soul of

King, along with the citizens, Puranjana, along with his senses

retinue, his wife, and extended (citizens), life air (retinue),
family, began to feel the heat. intelligence (wife) began to feel the
heat

At that point, the protector of the At that point, the life air also, being
city, seeing his abode attacked by afflicted by the diseases and death fever
Yavanas, and himself touched by became most distressed.

Prajvara, became most distressed.

The Prana (snake) could not protect the body (city). Undergoing great
difficulty and quivering to the extreme, he desired to leave the city, just as a
snake desires to leave hollow tree which is on fire.

His limbs were weakened by old age (Gandharvas) and his strength stolen
by the diseases (Yavanas), his throat became choked up, and he began the
death rattle.



Il 4.28.16-17 ||
duhitrh putra-pautrams ca
jami-jamatr-parsadan
svatvavasistam yat kificid
grha-kosa-paricchadam

aharh mameti svikrtya
grhesu kumatir grhi
dadhyau pramadaya dino
viprayoga upasthite

Since he was a foolish householder (yat kumatir grhi), accepting me and
mine (aharm mama iti svikrtya) concerning his household (grhesu), he
became miserable (dinah) at impending separation from his wife
(pramadaya viprayoga upasthite). He began to think (dadhyau) of his
daughters, sons, grandsons (duhitrh putra-pautrams ca), daughters-in-law,
sons-in-law, followers (jami-jamatr-parsadan), remaining property, house,
treasury and furniture (grha-kosa-paricchadam).



1 4.28.18 ||
lokantarar gatavati
mayy anatha kutumbini
vartisyate katham tv esa
balakan anusocati

When I go to another world (loka antaram gatavati), how will my
wite, without a husband (kathamm mayy anatha kutumbini),

lamenting for her children (balakan anusocati), continue to exist
(vartisyate)?



I 4.28.19 ||
na mayy anasite bhunkte
nasnate snati mat-para
mayl ruste susantrasta
bhartsite yata-vag bhayat

It T did not eat, she would not eat (mayy anasite na bhunkte). If 1
did not bathe, she would not bathe (na snate snati). She was
devoted to me (mat-para). When 1 became angry, she would
become frightened (mayi ruste susantrasta). When I scolded her,
she remained silent in fear (bhartsite yata-vag bhayat).



Il 4.28.20 ||
prabodhayati mavijaarm
vyusite soka-karsita
vartmaitad grha-medhiyam
vira-sur api nesyati

She would instruct me when I was toolish (prabodhayati mam
avijiam). When [ was away (vyusite), she became thin because of
lamentation (Soka-karsita). Having many sons (vira-sith), she
will not be able to perform (na isyati) household duties (etad
grha-medhiyam vartma)



| 4.28.21 ||
katham nu daraka dina
darakir va parayanah
vartisyante mayli gate
bhinna-nava ivodadhau

How will my poor sons (kathar nu daraka dina) and daughters
who were dedicated to serving me (darakir va parayanah),
remain living (vartisyante), when I am gone (mayi gate)? They
will be like a shattered boat in the ocean (bhinna-nava iva

udadhau).



Il 4.28.22 ||
evarh krpanaya buddhya
Socantam atad-arhanam
grahitum krta-dhir enam
bhaya-namabhyapadyata

At that time, the determined Yavana king called Fear (bhaya-
nama krta-dhih) approached to take the King (enam grahitum
abhyapadyata), who was lamenting in this way (evam
Socantam), though it was not befitting (atad-arhanam), along
with his wretched intelligence (krpanaya buddhya).



I 4.28.23 ||
pasuvad yavanair esa
niyamanah svakam ksayam
anvadravann anupathah
Socanto bhrsam aturah

Like an animal (pasuvad), he was led by the Yavanas (esah
yavanaih niyamanah) to their abode (svakam ksayam). His
retinue followed (anupathah anvadravann), lamenting and
greatly distressed (Socantah bhrsam aturah).



| 4.28.24 ||
purirh vihayopagata
uparuddho bhujangamah
yada tam evanu puri
visirna prakrtim gata

When the snake (yada bhujangamah), captured by the Yavanas
(tam eva uparuddhah), left the city (purim vihaya upagata), the
city was broken down (puri anu visirna) and returned to the tive
elements (prakrtim gata).



16 [Since he was a foolish householder, accepting me and mine

concerning his household, he became miserable at impending

separation from his wife.

He began to think of his daughters, sons, grandsons, daughters-in-
law, sons-in-law, followers, remaining property, house, treasury and
furniture.

|15 When [ pass away, how will my wife and other family members, who
A are very much dependant on me, continue to survive

At that time Yavanaraja (fear) approached the lamenting king

57 Like an animal, he was led by the Yamadutas (Yavanas) to their
abode. His life air (retinue) followed, lamenting and greatly
distressed.

27 When the snake, left the city, the When the life-air (snake) left the
city was broken down and body (city), the body (city) was
returned to the five elements. broken down and returned to the

five elements.



| 4.28.25 ||
vikrsyamanah prasabham
yavanena baliyasa
navindat tamasavistah
sakhayarm suhrdam purah

As he was being dragged forcibly (prasabharm vikrsyamanah) by
the strong Yavanas (baliyasa yavanena), since he was covered by
ignorance (tamasa avistah), he did not recognize (na avindat)
the Supreme Lord his friend (sakhayarm) and his well-wisher
from previous time (suhrdar purah).



| 4.28.26 ||
tam yajha-pasavo 'mena
samjhapta ye 'dayaluna
kutharais cicchiduh kruddhah

smaranto 'mivam asya tat

The sacrificial animals (yajha-pasavah) that he had killed (ye
anena samjhapta), remembering his sins (asya tat amivam
smarantah), angrily chopped him (kruddhah cicchiduh) with
axes (kutharaih) without mercy (adayaluna).



| 4.28.27-28 ||
ananta-pare tamasi
magno nasta-smrtih samah
§asvatir anubhuyartim
pramada-sanga-dasitah

tam eva manasa grhnan
babhiiva pramadottama
anantaram vidarbhasya
raja-sirnhasya vesmani

Merged in unending darkness (ananta-pare tamasi magnah), devoid of
memory (nasta-smrtih), experiencing pain for infinite years (anubhtiya
artimn $asvatih samah), and, contaminated by association with a woman
(pramada-sanga-dusitah), he remembered in his mind that woman (tam eva
manasa grhnan), and finally was born (anantaram babhuiva) in the house of
a great king of Vidarbha (vidarbhasya raja-simhasya vesmani) as the best of
women (pramada uttama).



/51 As he was being dragged forcibly, since he was covered by

ignorance, he did not recognize the Supreme Lord his triend
and his well-wisher.

The sacrificial animals that he had killed, remembering his
sins, angrily chopped him with axes without mercy.

7| Contaminated by association with a woman, he
ki) remembered in his mind that woman, and finally was born
in the house of a great king of Vidarbha.



I 4.28.29 ||
upayeme virya-panam
vaidarbhim malayadhvajah
yudhi nirjitya rajanyan
pandyah para-puranjayah

Intelligent Malayadhvaja (pandyah malayadhvajah), the
conqueror of enemy cities (para-puram jayah), after defeating
other kings in battle (yudhi nirjitya rajanyan), married the
daughter of the King of Vidarbha (vaidarbhir upayeme), as prize
tor his chivalry (virya-panam).



Ashirvada Shloka from BRS

mimamsaka-vadabagneh kathinam api
kunthayann asau jihvam|
sphuratu sanatana suciram tava bhakti-
rasamrtambhodhih

O Sanatana (sanatana), may your ocean of bhakti rasa (tava
bhakti-rasamrtambhodhih) remain for a long time (sphuratu
suciram), restricting the harsh arguments (kathinam api
kunthayann) of the proponents of karma and jiana (mimamsaka),
just as the ocean restricts the flame (jihvam) of the vadaba ftire

(vadaba agneh).



| 4.28.30 ||
tasyarn sa janayam cakra
atmajam asiteksanam
yaviyasah sapta sutan
sapta dravida-bhibhrtah

In her (tasyam), he begot (sah janayam cakra) a daughter
named Asiteksana (atmajam asiteksanam) and seven younger
sons (yaviyasah sapta sutan) who became kings of seven
southern provinces (sapta dravida-bha-bhrtah).



Il 4.28.31 ||
ekaikasyabhavat tesam
rajann arbudam arbudam
bhoksyate yad-vamsa-dharair
mahi manvantaram param

O King (rajann)! Each of them had tens of millions of children
(eka ekasya abhavat tesam arbudam arbudam), the descendents
of whom (yad-vamsa-dharair) ruled the earth (mahi bhoksyate)
during Manu’s period and after (manvantaram param).



Il 4.28.32 ||
agastyah prag duhitaram
upayeme dhrta-vratam
yasyam drdhacyuto jata
idhmavahatmajo munih

The sage Agastya married (munih agastyah upayeme) the first-
born daughter of Malayadhvaja (prag duhitaram), who had tirm
vows (dhrta-vratam), in whom one son named Drdhacyuta was
born (yasyam drdhacyuto jata). Drdhacyuta had Idhmavaha as
his son (idhmavaha atmajah).



Intelligent Malayadhvaja, the conqueror
of enemy cities, after defeating other
kings in battle, married the daughter of
the King of Vidarbha, as prize for his
chivalry.

In her, he begot a daughter named
Asiteksana and seven younger sons
who became kings of seven southern
provinces.

Each of them had tens of millions of
children, the descendents of whom
ruled the earth during Manu’s period
and after.

The sage Agastya married Asiteksana,
who had firm vows, in whom one son
named  Drdhacyuta @ was  born.
Drdhacyuta had Idhmavaha as his son.

A learned  spiritual master  (Intelligent
Malayadhvaja), capable of destroying the opposing
philosophies (the conqueror of enemy cities), who
had destroyed sins, karma, time and offenses (after
defeating other kings in battle), accepted the
Puranjana soul as his disciple (married the
daughter of the King of Vidarbha) by his causeless
mercy (as prize for his chivalry).

In that disciple (Vaidharbi) was born a taste for
serving Krsna (Asiteksana) and the seven
preliminary limbs of Bhakti (the seven younger
sons)

Each limb of Bhakti (Son) had many, many sub
divisions (children), and the different Vaisnava
sampradayas (descendents) protected the earth
from ignorance (ruled the earth).

When such a disciple's mind (Agastya) was
absorbed (married) in ruci (Asiteksana), it gave rise
to Asakti (Dhrtacyuta). Appearance of Ruci and
Asakti happened because of the disciple’s
subservience to the spiritual master (Idhmavaha).



1 4.28.33 ||
vibhajya tanayebhyah ksmam
rajarsir malayadhvajah
ariradhayisuh krsnam
sa jagama kulacalam

The saintly king Malayadhvaja (rajarsir malayadhvajah),
desiring to worship Krsna (ariradhayisuh krsnam) after
dividing the earth (vibhajya ksmam) among his sons
(tanayebhyah), departed to Kulacala (sah jagama kulacalam).



4.28.34 ||

hitva grhan sutan bhogan
vaidarbhi madireksana
anvadhavata pandyesam
jyotsneva rajani-karam

Giving up he house, sons and enjoyments (hitva grhan sutan
bhogan), the daughter of King Vidarbha (vaidarbhi) with
attractive eyes (madira iksana) followed her husband

(anvadhavata pandyesam), just as moon light follows the moon
(jyotsna iva rajani-karam).



| 4.28.35-36 ||
tatra candravasa nama
tamraparni vatodaka
tat-punya-salilair nityam
ubhayatratmano mrjan

kandastibhir mila-phalaih
puspa-parnais trnodakaih
vartamanah sanair gatra-
karsanam tapa asthitah

At Kulacala (tatra) the King bathed daily (nityam atmano mrjan) internally
and externally (ubhayatra) in the Candravasa, Tamraparni and Vatodaka
Rivers (candravasa tamraparni vatodaka nama tat-punya-salilaih).
Undergoing austerities (tapa asthitah), subsisting on roots, seeds, bulbs,
fruits, tlowers, leaves, grass and water (kanda astibhir mula-phalaih puspa-
parnaih trna udakaih vartamanah), his body eventually became thin (sanaih
gatra-karsanam).



1 4.28.37 ||
sitosna-vata-varsani
ksut-pipase priyapriye
sukha-duhkhe iti dvandvany
ajayat sama-darsanah

Seeing all things equally (sama-darsanah), he conquered the
dualities (dvandvany ajayat) of cold and heat, wind and rain
(Sita-usna-vata-varsani), hunger, thirst, tavorable and unfavorable
conditions (ksut-pipase priya-apriye), happiness and distress

(sukha-duhkhe iti).



1 4.28.38 ||
tapasa vidyaya pakva-
kasayo niyamair yamaih
yuyuje brahmany atmanar
vijitaksanilasayah

Burning all impurities (pakva-kasayo) by austerity, knowledge,
niyama and yama (tapasa vidyaya niyamair yamaih), and
conquering his senses, life air and mind (vijita aksa-anila-
asayah), he fixed his mind on Vasudeva (yuyuje brahmany
atmanam).



1 4.28.39 ||
aste sthanur ivaikatra
divyam varsa-satam sthirah
vasudeve bhagavati
nanyad vedodvahan ratim

For a hundred years of the devatas (divyam varsa-satarn) he
remained fixed in one place (aste sthanur iva ekatra sthirah).
Possessing rati for the Supreme Lord Vasudeva (vasudeve
bhagavati ratim udvahan), he was not aware of anything else (na
anyad veda).



1 4.28.40 ||
sa vyapakatayatmanam
vyatiriktatayatmani
vidvan svapna ivamarsa-
saksinam virarama ha

Momentarily realizing the Lord (atmanam vidvan) externally in
all things (vyapakataya) and internally as well (vyatiriktataya
atmani), he then fainted (sah virarama ha). It was like seeing a
dream (svapna iva), whose witness is internal retlection
(amarsa-saksinam).



Il 4.28.41-42 ||
saksad bhagavatoktena
guruna harina nrpa
visuddha-jnana-dipena
sphurata visvato-mukham

pare brahmani catmanam
param brahma tathatmani
viksamano vihayeksam
asmad upararama ha

O King (nrpa)! By direct vision of the Lord (saksad bhagavata uktena) who
takes away all suffering (harina), shining brightly everywhere (sphurata
visvato-mukham), by the lamp of pure knowledge taught by guru
concerning the Lord’s sweetness (guruna visuddha-jiana-dipena), he saw
himselt possessing love for the Lord (viksamanah pare brahmani ca
atmanarn) and saw the Lord possessing love for him (param brahma tatha
atmani), and after losing that vision because of fainting (vihaya iksam), he
gave up all connection with the gross and subtle bodies (asmad upararama

ha).



251 Malayadhvaja, desiring to worship The Spiritual master (Malayadhvaja),

Krsna, after dividing the earth among desiring to worship Krsna, after

his sons, departed to Kulacala. dividing the limbs of bhakti (earth)
among his disciples (sons), departed
to forest (Kulacala).

Giving up the house, sons and Giving up the solitary places (house)

enjoyments, Vaidharbi followed and even Prema (enjoyments), the

Malayadhvaja. disciple (Vaidharbi) followed the
spiritual master (Malayadhvaja).

s55 In the forest the spiritual master (Malayadhvaja) performed intense

si0 austerities and overcame dualities

< Burning all impurities by austerity, knowledge, niyama and yama, and

conquering his senses, life air and mind, he fixed his mind on Vasudeva.

51°4 For a hundred devata years he remained fixed in one place. Possessing rati

for the Supreme Lord Vasudeva, he was not aware of anything else.

=102 He then reached the stages of bhava and prema by realizing the Lord

=22 internally and externally. He then gave up his gross and subtle bodies



1 4.28.43 ||
patim parama-dharma-jham
vaidarbhi malayadhvajam
premna paryacarad dhitva
bhogan sa pati-devata

Vaidarbhi (vaidarbhi), seeing her husband as the Lord
(malayadhvajam pati-devata), served her husband (patim
paryacarad), the highest knower of dharma (parama-
dharma-jiarm), with devotion (premna), giving up all
enjoyment (hitva bhogan).



| 4.28.44 ||
cira-vasa vrata-ksama
veni-bhuta-siroruha
babhav upa patim $anta
Ssikha $antam ivanalam

Wearing old clothing (cira-vasa), thin because of austerity (vrata-
ksama), with hair tangled (veni-bhuita-Siroruha), peacetul (santa)
like the coals of a fire without flame (sikha santam iva analam),
she remained by the side of her husband (babhav upa patim).




Il 4.28.45 ||
ajanati priyatamam
yadoparatam angana
susthirasanam asadya
yatha-pirvam upacarat

When he passed away (yada uparatam), she approached her dear
husband (angana priyatamar asadya) sitting in a fixed position
(su-sthira-asanam) and served him as beftore (yatha-parvam
upacarat), unaware of his passing (ajanati).



| 4.28.46 ||
yada nopalabhetanghrav
usmanam patyur arcatl
asit samvigna-hrdaya
ytutha-bhrasta mrgi yatha

When she could not feel (yada na upalabheta) warmth in her
husband’s feet (patyuh anghrav tismanam) as she served him
(arcat1), she became disturbed in heart (sarvigna-hrdaya asit)
like a doe berett of her partner (yiitha-bhrasta mrgi yatha).



| 4.28.47 ||
atmanarh Socati dinam
abandhum viklavasrubhih
stanav asicya vipine
susvaram praruroda sa

Lamenting her pitiable condition (atmanarm Socati dinam)
without a husband (abandhurn), wetting her breasts with her
tears (viklava asrubhih stanav asicya), she cried loudly
(susvarar praruroda sa) in the forest (vipine).



| 4.28.48 ||
uttisthottistha rajarse
imam udadhi-mekhalam
dasyubhyah ksatra-bandhubhyo

bibhyatir patum arhasi

Get up! Get up, O saintly King (uttistha uttistha rajarse)! You
must protect (imam patum arhasi) this frightened earth
(bibhyatim) surrounded by the seas (udadhi-mekhalam) from
thieves and false kings (dasyubhyah ksatra-bandhubhyo).



1 4.28.49 ||
evam vilapanti bala
vipine 'nugata patim
patita padayor bharta
rudaty asriiny avartayat

Lamenting in the forest (evam vipine vilapanti), the women,
obedient to her husband (bala anugata patim), falling at the feet

of her husband (bhartii padayoh patita), wailed and began to
shed tears (rudaty asriny avartayat).



4.28.50 ||
citih darumayim citva
tasyarn patyuh kalevaram
adipya canumarane
vilapanti mano dadhe

After piling up wood (darumayim citva) and lighting tire on the
body of her husband (tasyam patyuh kalevaram adipya) on the
pyre (citim), in a state of lamentation (vilapanti), she decided to
die with her husband (anumarane mano dadhe).



-5 The disciple (Vaidharbi) continued to obediently serve his spiritual
=51 master (Malayadhvaja) unaware that he had passed away

10| Then, realizing that he had passed away, he (Vaidharbi) started to
-0 | lament pitiably

<11 Get up! Get up! You must protect Get up! Get up! You must protect
this frightened earth from thieves this frightened earth from those
and false kings. opposing bhakti (thieves and

false kings).
-2 Thus lamenting, the disciple (Vaidharbi) prepared the funeral pyre

5100 and feeling despondent decided to enter the pyre.



Il 4.28.51 ||
tatra purvatarah kascit
sakha brahmana atmavan
santvayan valguna samna
tam aha rudatim prabho

In that place (tatra), as she wailed, “O master (rudatim prabho)!”
a previous brahmana friend (kascit parvatarah brahmana sakha),
with composed nature (atmavan), pacitying her (tam santvayan )
with sweet words (valguna samna), spoke (aha).



I 4.28.52 ||
brahmana uvaca
ka tvam kasyasi ko vayam
Sayano yasya Socasi
janasi kim sakhayam mam
yenagre vicacartha ha

The brahmana said: Who are you (ka tvam)? Who do you
belong to (kasya asi)? Who is this man lying here (kah va ayam
Sayanah), for whom you lament (yasya Socasi)? Do you know
me, your friend (janasi kim sakhayarm mam), with whom you
moved about previously (yena agre vicacartha ha)?



1 4.28.53 ||
apl smarasli catmanam
avijiiata-sakharm sakhe
hitva marm padam anvicchan
bhauma-bhoga-rato gatah

Do you remember yourselt (api smarasi ca atmanam), who
had an unknown friend (avijhata-sakham)? O friend
(sakhe)! Giving me up (mam hitva), desiring a place (padam
anvicchan), you became engaged in material enjoyment

(bhauma-bhoga-rato gatah).



1 4.28.54 ||
harsav aham ca tvar carya
sakhayau manasayanau
abhtitam antara vaukah
sahasra-parivatsaran

O noble one (arya)! I and you were two swans (aham ca tvam
hamsav), friends in Manasa Lake (sakhayau manasayanau).
Previously, for a thousand years (sahasra-parivatsaran), we were
without a house (antara okah abhutam).



1 4.28.55 ||
sa tvarn vihaya marh bandho
gato gramya-matir mahim
vicaran padam adraksih
kayacin nirmitam striya

O friend (bandho)! Leaving me (mam vihaya), with material
consciousness (gramya-matih) you went to the earth (tvam
mahim gatah). Wandering about (vicaran), you saw a place
(adraksih padam) made by some woman, by maya (kayacid
striya nirmitar).
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As she was ready to enter the pyre, a As the disciple was ready to enter the

previous brahmana friend, arrived and pyre, the super soul (brahmana friend)

spoke to her in sweet words. appeared in the form of a Brahmana and
spoke in sweet words.

Who are you? Who do you belong to? What is your constitutional nature (Who

Who is this man lying here, for whom are you)? Do you recognize me, your

you lament? Do you know me, your friend? Before creation (previously) we

friend, with whom you moved about roamed together happily

previously?

Do you remember yourself, who had an unknown friend? — No. I don’t remember.

O friend! Giving me up, desiring a place (material body), you became engaged in

material enjoyment.

[ and you were two swans, friends in I and you were two pure spiritual

Manasa Lake. Previously, for a thousand entities, staying together in the heart of

years, we were without a house. living  entities (Manasa  Lake).
Previously during maha pralaya (for a
thousand years), we were without a
body (house).

O friend! Leaving me, with material consciousness you went to the earth.

Wandering about, you saw a body (place) made by maya.



| 4.28.56 ||
paincaramam nava-dvaram
eka-palam tri-kosthakam
sat-kulam pafca-vipanam
panca-prakrti stri-dhavam

It had five gardens, nine doors (pafica aramarh nava-dvaram),
one protector (eka-palam), three storehouses (tri-kosthakam), six
communities (sat-kulam), five markets (panca-vipanam), five
causes (panca-prakrti), a mistress and a master (stri-dhavam).



1 4.28.57 ||
paficendriyartha arama
dvarah prana nava prabho
tejo-'b-annani kosthani
kulam indriya-sangrahah

The five sense objects are the gardens (panca indriya artha
arama). The gates are nine openings of the body (dvarah prana
nava prabho). The storerooms are fire, water and earth (tejo-ab-
annani kosthani). The communities are the senses and mind
combined (kulam indriya-sangrahah).



1 4.28.58 ||
vipanas tu kriya-Saktir
bhuta-prakrtir avyaya
Sakty-adhisah pumars tv atra
pravisto navabudhyate

The markets are the action senses (vipanas tu kriya-saktih), and
the five gross elements are the causes (bhuta-prakrtir avyaya).
The controller of energy (Sakty-adhisah), the man (puman),

entering there (atra pravistah), does not gain knowledge (na
avabudhyate).



| 4.28.59 ||
tasmims tvarm ramaya sprsto
ramamano 'Sruta-smrtih
tat-sangad 1dr$im prapto
dasar papiyasim prabho

O friend (prabho)! Having entered that place with the woman
(tasmirns tvarn ramaya sprsto), enjoying (ramamanah), without
hearing about knowledge of the selt (asruta-smrtih), you have
attained this sinful condition (idrsim papiyasim dasarm praptah)
by association with her (tat-sangad).



1 4.28.60 ||
na tvam vidarbha-duhita
nayarh virah suhrt tava
na patis tvam puranjanya
ruddho nava-mukhe yaya

You are not the daughter of King Vidarbha (na tvarm vidarbha-
duhita). This hero is not your friend or husband (na ayam virah
tava suhrt). You are not the husband of Purafiajani (na tvam
purafjanya patih), who kept you in the city with nine gates
(ruddho nava-mukhe yaya).



Il 4.28.61 ||
maya hy esa maya srsta
yat pumamsarm striyam satim
manyase nobhayam yad vai
hamsau pasyavayor gatim

This maya has been created by me (maya hy esa maya srsta). By
this maya (yat), you think (manyase) you are a pure woman, a
man or a eunuch (satim striyarn pumamsam na ubhayar).
Theretore (yad), you should see our natures (pasya avayor
gatim) as two pure entities (hamsau).
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It had five gardens, nine doors, one protector, three storehouses, six
communities, five markets, five causes, a mistress and a master.

The five sense objects are the gardens. The gates are nine openings of the
body. The storerooms are fire, water and earth. The communities are the
senses and mind combined. The markets are the action senses, and the five
gross elements are the causes. The controller of energy, the man, entering
there, does not gain knowledge.

Having entered that place with the woman, enjoying, without hearing about
knowledge of the self, you have attained this sinful condition by association
with her.

Then you please tell me about the knowledge of the self.

You are not the daughter of King Vidarbha (You are a spiritual particle
belonging to me). This hero is not your friend or husband (I am your real
friend). You are not the husband of Puraniajani, who kept you in the city
with nine gates (you are the conscious particle covered with ignorance).



Il 4.28.62 ||
aharm bhavan na canyas tvam
tvam evaharm vicaksva bhoh
na nau pasyanti kavayas
chidram jatu manag api

[ and you are ditferent (aham bhavan ca anyah), but you are not
something ditferent from me (na anyah aham tvam eva). Ah
(bhoh)! See without anger (a-ham vicaksva)! The wise never see
us (na nau pasyanti kavayah jatu) in a faulty manner at all
(chidrarh manag api).



| 4.28.63 ||
yatha purusa atmanam
ekam adarsa-caksusoh
dvidhabhatam avekseta
tathaivantaram avayoh

Just as a man (yatha purusa), though one entity (ekam), sees
that the image of himself (avekseta atmanam) in a mirror
and in the eye (adarsa-caksusoh) are difterent (dvidha
abhiitam), you should see that I and you are also different
(tatha eva antaram avayoh).



| 4.28.64 ||
evam sa manaso hariso
hamsena pratibodhitah
sva-sthas tad-vyabhicarena
nastam apa punah smrtim

Thus one swan (evamn sah manaso harsah), after being
instructed by the other swan (hamsena pratibodhitah) who was
situated in without material coverings (sva-sthah), regained his
memory (punah smrtim apa) which was lost by aversion to the
Lord (tad-vyabhicarena nastam).



1 4.28.65 ||
barhismann etad adhyatmar
paroksyena pradarsSitam
yat paroksa-priyo devo
bhagavan visva-bhavanah

O King Pracinabarhi (barhismann)! 1 have given spiritual
instructions (etad adhyatmam pradarsitam) indirectly through
an allegory (paroksyena), since the Lord, acting for the welfare of
the universe (yat bhagavan visva-bhavanah), is fond of indirect
expression (paroksa-priyah).



Oh! If this is so, why am I not aware of all this?

It is only because of My maya that you are thinking that you are a
male or a female. The truth is that both of us are spiritual entities
Both you and Me are qualitatively one but quantitatively ditferent.
One sees a qualitative ditference between the paramatma and jivatma
only because one’s own conditioned state

Thus one swan (Vaidharbi - Jivatma), after being instructed by the
other swan (Brahmana - Paramatma) who was situated in without
material coverings, regained his memory which was lost by aversion
to the Lord.

O King Pracinabarhi! 1 have given spiritual instructions indirectly
through an allegory, since the Lord, acting for the welfare of the

universe, is fond of indirect expression.



